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Government of the Netherlands 





Deklarashon propio 
Toke de keda 


9.00 or di anochi - 4.30 or di mainta 


Riba petishon bo mester por mustra e deklarashon akí na un 
empleado enkargá ku detekshon si bo ta pafó entre 9.00 or di 
anochi i 4.30 or di mainta. 


Bo tin mag di mustra e formulario di prent of digital. 


Mal uzo ta kastigabel. 


Bo tin pregunta tokante e deklarashon akí? 
Wak riba Government.nl/curfew. Of yama 0800-1351. 





Por fabor yena na hulandes òf ingles. 


[1 | Deklarashon (Verklaring) 


Ami, 
Promé lèter(nan) i fam (voorletter(s) en achternaam): 


Adrès i lugá di biba (adres en woonplaats): 


Fecha di nasementu (geboortedatum): 


Ta deklará pa medio di esaki ku ami for di (fecha) 
(verklaar hierbij dat ik van (datum): 


Te ku (fecha) (tot en met (datum)): 


Mester ta pafó entre 9.00 or di mainta i 4.30 or di mainta. (tussen 21.00 en 04.30 uur buiten moet zijn). 
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alleen samen | krijgen we corona onder controle 





Solamente huntu nos por kontrolá corona 


2 | Motibu (Reden) 


Indiká dikon bo ta pafó entre 9.00 or di anochi i 4.30 or di mainta. (Geef aan waarom u tussen 21.00 en 04.30 uur buiten bent). 


O Mi mester traha imi tin e Deklarashon di Dunadó di trabou huntu ku mi. (IR moet werken en heb de 
Werkgeversverklaring Avondklok bij me). 


O Mi tin mester di ayudo médiko urgente òf un animal tin mester di ayudo médiko urgente. (Ik heb dringend medische 
hulp nodig of een dier heeft dringend medische hulp nodig). 
Splikashon (Toelichting): 


O Un otro persona tin mester di mi ayudo urgente. (Iemand anders heeft dringend mijn hulp nodig). 
Splikashon (Toelichting): 


O Mita biaha pa eksterior i por mustra ku dokumentonan (di biahe) ku pa e motibu ei mi ta pafó entre 9.00 or di 
anochi i 4.30 or di mainta. (Ik reis naar het buitenland en kan met (reis)documenten aantonen dat ik daarom tussen 21.00 — 
04.30 uur buiten ben). 


O Mia sali di òf ta na kaminda pa un entiero i por proba esaki. (Ik ben onderweg van of naar een uitvaart en kan dit aantonen). 


O Mita riba kaminda relashoná ku un yamada di un hues, fiskal òf komishon di opheshon òf apelashon i por proba 
esaki. (Ik ben onderweg in verband met een oproep van een rechter, officier van justitie of bezwaar- of beroepschriftencommissie 
en kan dit aantonen). 


O Mia sali di òf ta na kaminda pa un programa bibu i por proba esaki ku un invitashon di e emisora ku ta transmití e 
programa akí. (Ik ben onderweg van of naar een live-programma en Ran dit aantonen met een uitnodiging van de omroep die dit 
programma uitzendt). 


O Mia sali di òf ta na kaminda pa un èksamen òf tèntamen ku mi mester pasa pa mi estudio na mbo, hbo òf wo i por 
proba esaki. (IR ben onderweg van of naar een examen of tentamen dat ik moet afleggen voor mijn opleiding op het mbo, hbo of 
wo en kan dit aantonen). 


3 | Yená konforme bèrdat (Naar waarheid ingevuld) 


Mi ta deklará ku mi a yena e formulario akí konforme bèrdat. (IR verklaar dat ik dit formulier naar waarheid heb ingevuld). 














4 | Firma (Ondertekening) 


Lugá (yena sèmper) (Plaats, altijd invullen): 
Fecha (yena semper) (Datum, altijd invullen): 


Firma (solamente nesesario si bo prent e formulario akí) 
(Handtekening, alleen nodig als u dit formulier uitprint) 





2/2 


alleen samen | krijgen we corona onder controle 





Solamente huntu nos por kontrolá corona 


